(RECEREESE - FUG - FREE ) KESEAHR

20250428 & fEHELHE

CNRCE R RS )  mepEge it | R ER B ZH4E - oIS ) » 20852
Astasahasrika Prajiia-paramita®
The Perfection of Wisdom in Eight Thousand Lines*

(e R ER AL - FREE A (KBEE R ERE K - UGy - ke
ML) E8 T (pp. 540a-541b) ML) EE T (pp. 769¢-772¢)

* S BEEEAE N BADUS R~ | * Fly - RApkE - Bi=+=RIUEXT - A
BEE S URE B ER T | REg s EHIIRE - BITRERKR &K
BAEG b e BHRE -HER T | 7 E2E A RIS E - KERT - 5
HERR  BEgT hEEE | R BREGE R ERFER > £l

1 (BEBITHRELK) » &% - £ & 3 (Lokaksema) 52 - T. 224, vol. 8, pp. 425¢-478b
(https://cbetaonline.dila.cdu.tw/zh/T0224). R ¥FHE 2R @ ( KBHELK ) » &= - k% > T. 225, vol. 8, pp. 478b-508b
(https://chetaonline.dila.edu.tw/zh/T0225).  { FEZMREZSEPEE ) » FijZR - &8 (Dharmapriya) ~ “Z{#&5E » T. 226, vol. 8,
pp. 508b-536¢ (https:/chetaonline.dila.edu.tw/zh/T0226). {/INTLfEE K EREELL ) » 877 - IEFEZE (T (Kumarajiva)zE - T.
227, vol. 8, pp. 537a-586¢ (https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T0227). { {#hz5 A = ARSI SR E S 4K ) » R - i
% (Danapala)z > T. 228, vol. 8, pp. 587a-676¢ (https:/chetaonline.dila.edu.tw/zh/T0228). { {Fzi {#h R} T {2 e NG F7 SR 25
4%) > R - B (Dharmabhadra)zE - T. 229, vol. 8, pp. 676¢-684b (https:/chetaonline.dila.edu.tw/zh/T0229).
FIEEE > (BITIREERE) (A Critical Edition of Lokaksema’s Translation of the Astasahasrika Prajia-
paramita) > Tokyo: IRIAB, Soka University, 2011 (https:/iriab.soka.ac.jp/publication/bppb.html). FUEEFE - (EI TR
4XZEB ) (4 Glossary of Lokaksema's Translation of the Astasahasrika Prajiia-paramita) » Tokyo: IRIAB, Soka
University, 2010 (https:/iriab.soka.ac.jp/publication/bppb.html).
(R E N EESL - BN ) F - XBEE S T 220 (4), vol. 7, pp. 763b-865a
(https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T0220_538). S F# By ( /\ TLEAINEFSEL ) (Astasahasrika Prajia-paramita)sy, { /NGaf
2K Y (the Smaller Maha-prajiia-paramita-siitra) » 35 BN S 8 2% (prajiia-paramitd; perfection of wisdom)fy
EER R FRUFRGASAY EDRAYVE S - 2/ 0B RBGREr R aE b FTEHER B ETER -

CRREESK - SEDUeEr) —BFiiR - R E (2K K2 &5 (Ayusman Subhatih) » /S REST i -
SRR K S 2 (prajia-paramitd) » {HETEEESE FHIA W LV EEE - 15 DAE T 2 HEBIRCE R
B Z(BEE - (UiE—EEOK  BUETRE 2R — RV EWRRENR E - e EFHI
U > P R AR EE S 2 (B2 (BN I SRR 2 » B Py S RS e HIAZ O L AF - B EEE 9 &
FEMRAIZR - BN MR E S HIERIETS  RNRESH T EFEBITI S 77 - Al
FERIRIPRE - WL SR L TTERHRE R EESWEINED S » T REEEEE &
ETEREE o AR R R AL DR R E S
3 mueamE A U Wogihara (ed.), Abhisamayalamkar'aloka Prajiia-paramitavyakhya: The Work of
Haribhadra together with the Text Commented on, Tokyo: The Toyo Bunko, 1932. P. L. Vaidya (ed.), Astasahasrika
Prajiia-paramita: With Haribhadras Commentary Called Aloka, Darbhanga: The Mithila Institute, 1960
(https:/gretil.sub.uni-goettingen.de/gretil/corpustei/transformations/html/sa_aSTasAhasrikA-prajJApAramitA.htm). Rajendralala
Mitra (ed.), Astasahasrika Prajiia-paramita, Bibliotheca Indica, no. 110, Calcutta: Baptist Mission Press, 1888.
Asta-sahasrika Prajiia-paramita: A Sanskrit Manuscript from Nepal, reproduced by Lokesh Chandra, New Delhi:
Sharada Rani, 1981.

(W GFE B 2 8 X A ®EMHEKM L% ZEIJH ) Unversity of Cambridge> Cambridge Digital
Library: https:/cudLlib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01643/1. { /\THif%7E2%) MU ERA(EREERENEAE 2 5) -
(FREEEECERE 3 5) » @ ¢ http/fanfoyan.com/ms.htm.

40 AR EREEEA ) Edward Conze (tr.), The Perfection of Wisdom in Eight Thousand Lines & Its Verse Summary,
Bolinas: Four Seasons Foundation, 1975
(https://huntingtonarchive.org/resources/downloads/sutras/02Prajnaparamita/Astasahasrika.pdf). ﬁ)%u_[fiﬁ—“(ﬁi) ’ (jﬁﬁﬁ’yﬁﬂ 2: )0

TG AL T)) - CRIRAPREL 3+ /UTRBRCE (D)) CGRA R Agmtt > 1992 4F) -



https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T0224
https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T0225
https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T0226
https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T0227
https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T0228
https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T0229
https://iriab.soka.ac.jp/publication/bppb.html
https://iriab.soka.ac.jp/publication/bppb.html
https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T0220_538
https://gretil.sub.uni-goettingen.de/gretil/corpustei/transformations/html/sa_aSTasAhasrikA-prajJApAramitA.htm
https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01643/1
http://fanfoyan.com/ms.htm
https://huntingtonarchive.org/resources/downloads/sutras/02Prajnaparamita/Astasahasrika.pdf

Ko T BEgt - 2 | MEETRT > BG4 - BEERFUEER
SHAR O SEIROCEH - DU S | BUEBESE > BEREIREE > AR BLE
FEHAHL - BRI - TS > BRI -
sk CETTROESE - BESAGE I ZEE - ¥R ) 557 (pp.4292-430¢) RREF - BEEMEEA g@m**
KT MEEEEZK > g > 4 ITURE > R ETEAT > MBSk o fhgrde s i
%f’@“i%’ﬁ%%’%g’éym%éi’@ﬂ%i%’MW%’

Ak o SERTETTATE > SEHASRE - FrEbEieh - FrE 7 > SERTOLHHREE -

Asta Skt: Vaidya (1960) p. 17.
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tena khalu punah samayena $akro devanam indras tasyam eva parsadi sam-ni-
patitah sam-ni-sanno ’bhit catvarim-$ata trayas-trims$at-kayikair deva-putra-sahasraih
sardham | catvara$§ ca loka-pala vimsatya catur-maha-raja-kayikair deva-putra-
sahasraih sardham | brahma’pi saha-patir dasabhir brahma-kayikair deva-putra-
sahasraih sardham | pafica ca Suddh’avasanam deva-putranam sahasrani tasyam eva
parsadi sam-ni-patitani sam-ni-sannany abhiivan | yo ’pi ca devanam sva-karma-vi-
paka-jo ’va-bhasah, so ’pi sarvo buddhanu-bhavena buddha-tejasa buddhadhi-
sthanenabhi-bhito ’bhiit ||

Asta Eng: Conze (1973), corresp. ed. Mitra 1888, pp. 32-34.

1. Preamble: At that time again, many Gods came to that assembly, and took their seats: Sakra,
Chief of Gods, with forty thousand Gods of the Thirty-three; the four world-guardians, with twenty
thousand Gods belonging to the retinue of the four Great Kings; Brahma, ruler of this world system, with
ten thousand Gods belonging to the company of Brahma; and five thousand Gods of the Pure Abode.
But the might of the Buddha, his majesty and authority surpassed even the splendour of the Gods, a
reward for the deeds they had done in the past.
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atha khalu $akro devanam indra ayusmantam subhiitim sthaviram etad avocat -

imany arya subhiite sam-bahulani deva-putra-sahasrani asyam parsadi sam-ni-patitani
sam-ni-sannani  aryasya subhiter antikat prajiia-paramitam  $rotu-kamani
bodhisattvanam mahasattvanam upadeSam ava-vadanu-§asanim ca | tat-katham
bodhisattvena mahasattvena prajiia-paramitayam sthatavyam, katham S$iksitavyam,
katham yogam a-pattavyam?

sthavirah subhiitir aha - tena hi kausika upa-deksyami te buddhinu-bhavena
buddha-tejasa buddhadhi-sthanena | yair deva-putrair an-ut-tardyam samyak-sam-
bodhau cittam not-paditam, tair ut-padayitavyam | ye tv ava-krantah samyaktva-
niyamam, na te bhavya an-ut-tarayam samyak-sam-bodhau cittam ut-padayitum | tat
kasya hetoh? baddha-stmano hi te samsara-srotasah | a-bhavya hi te punah punah
samsaranayan-ut-tarayam samyak-sam-bodhau cittam ut-padayitum | api nu khalu
punas tesam apy anu-mode | sacet te ’py an-ut-tarayam samyak-sam-bodhau cittany ut-
padayeran, ndham kusala-milasyantarayam karomi | vi-$istebhyo hi dharmebhyo vi-
sistatama dharma adhy-a-lambitavyah ||

Sakra: These many thousands of Gods, Subhuti, have come to this assembly, and taken their seats,
because they want to hear about perfect wisdom from the Holy Subhuti, and to listen to his advice to the
Bodhisattvas, to his instruction and admonition. How then should a Bodhisattva stand in perfect wisdom,
how train in it, how devote himself to it?

Subhuti: Let me then explain it to you, through the Buddha’s might, majesty and authority. Those
Gods, who have not yet aspired to full enlightenment should do so. Those, however, who are certain that
they have got safely out of this world [i.e., the Arhats who have reached their last birth, and think they
have done with it all] are unfit for full enlightenment [because they are not willing to go, from
compassion, back into birth-and-death]. And why? The flood of birth-and-death hems them in. (34)

Incapable of repeated rebirths, they are unable to aspire to full enlightenment. And yet, if they also will



aspire to full enlightenment, I confirm them also. I shall not obstruct their wholesome root. For one

should uphold the most distinguished dharmas above all others.
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atha khalu bhagavan ayusmantam subhiitim a-mantrayate sma - sadhu sadhu

subhiite, sadhu khalu punas tvam subhiite, yas tvam bodhisattvanam mahasattvanam
ut-saham dadasi |

evam ukte ayusman subhiitir bhagavantam etad avocat - krta-jiair asmabhir
bhagavan bhagavato bhavitavyam na-krta-jiaih | tat kasya hetoh? paurvakanam hi
bhagavams tathagatanam arhatam samyak-sam-buddhanam antike ’smad arthe
bhagavan yatha brahma-caryam bodhaya caran ptirvam bodhisattva-bhiita eva san, yaih
sravakair ava-vadito ’nu-$ista§ ca paramitasu, tatra bhagavata caratd an-ut-taram
jhanam ut-paditam | evam bhagavan asmabhir api bodhisattva mahasattva anu-pari-
grahTtavya anu-pari-varayitavyas ca, sam-pari-grahitavyah sam-pari-varayitavyas ca |
tat kasya hetoh? asmabhir api hi bhagavan bodhisattva mahasattva anu-pari-grhita anu-
pari-varitas ca, sam-pari-grhitah sam-pari-varitas ca ksipram an-ut-taram samyak-sam-
bodhim abhi-sam-budhyante ||

The Lord: Well said, Subhuti. You do well to encourage the Bodhisattvas.
Subhuti then said to the Lord: We should be grateful to the Lord, and not ungrateful. For in the

past the Lord has, in the presence of the Tathagatas of the past, led, for our sake, the holy life with



enlightenment as his aim. Even after he had definitely become a Bodhisattva [a being dedicated to
enlightenment], disciples still instructed and admonished him in the perfections, and by his coursing
therein he has produced the utmost cognition. Even so also we should help, champion, aid and sustain

the Bodhisattvas. Because the Bodhisattvas, if we help, champion, aid and sustain them, will soon know

full enlightenment.
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atha khalv ayusman subhiitih $akram devanam indram a-mantrayate sma - tena
hi kausika $rnu, sadhu ca susthu ca manasi kuru, bhasisye "ham te yatha bodhisattvena
mahasattvena prajia-paramitayam sthatavyam | $Onyatdyam kausika tisthata
bodhisattvena mahasattvena prajiia-paramitayam sthatavyam | tena hi kau$ika (18)
bodhisattvena mahasattvena maha-samnaha-sam-naddhena bhavitavyam | na ripe
sthatavyam | na vedanayam na samjiayam na samskaresu | na vijiiane sthatavyam | na

caksusi sthatavyam | na riipe sthatavyam | na caksur-vijiiane sthatavyam | na caksuh-



sam-spars$e sthatavyam | na caksuh-sam-spar$a-jayam vedanayam sthatavyam | evam
na $rotra-ghrana-jihva-kaya-manahsu sthatavyam | na $abda-gandha-rasa-sprastavya-
dharmesu, na $rotra-vijiiane, yavan na mano-vijiiane | na manah-sam-sparse, na manah-
sam-sparsa-jayam vedanayam sthatavyam | na prthivi-dhatau sthatavyam | nab-dhatau,
na tejo-dhatau, na vayu-dhatau, n’akasa-dhatau, na vijiiana-dhatau sthatavyam | na
smrty-upa-sthanesu sthatavyam | na samyak-pra-hana-rddhi-padéndriya-bala-bodhy-
angesu, na margangesu sthatavyam | na srota-a-patti-phale sthatavyam | na sakrd-a-
gami-phale, nan-a-gami-phale, narhattve sthatavyam | na pratyeka-buddhatve
sthatavyam | na buddhatve sthatavyam | iti hi riipam iti na sthatavyam | iti hi vedanéti,
samjnéti, samskara iti | iti hi vijianam iti na sthatavyam | iti hi caksur iti, yavan manah-
sam-spars$a-ja vedanéti na sthatavyam | iti hi prthivi-dhatur iti, yavad vijiiana-dhatur iti
na sthatavyam | iti hi smrty-upa-sthananiti na sthatavyam | iti hi samyak-pra-hana-
rddhi-padandriya-bala-bodhy-anganiti, iti hi marganganiti na sthatavyam | iti hi srota-
a-patti-phalam iti na sthatavyam, iti hi sakrd-a-gami-phalam iti, an-a-gami-phalam iti,
arhattvam iti na sthatavyam | iti hi pratyeka-buddhatvam iti na sthatavyam | iti hi
buddhatvam iti na sthatavyam | riipam nityam a-nityam iti na sthatavyam | evam
vedana-samjna-samskarah | vijianam nityam a-nityam iti na sthatavyam | riipam
sukham duhkham iti na sthatavyam | evam vedana-samjiia-samskarah | vijianam
sukham duhkham iti na sthatavyam | riipam $iinyam a-$iinyam iti na sthatavyam | evam
vedana-samjna-samskarah | vijidnam S$tnyam a-$linyam iti na sthatavyam | riipam
atma’n-atméti na sthatavyam | evam vedana-samjna-samskarah | vijianam atma’n-
atmeéti na sthatavyam | ripam $ubham a-Subham iti na sthatavyam | evam vedana-
samjia-samskarah | vijianam subham a-§ubham iti na sthatavyam | riipam $tinyam upa-
labhyate véti na sthatavyam | evam vedana-samjia-samskarah | vijianam $iinyam upa-
labhyate véti na sthatavyam | srota-a-patti-phalam a-samskrta-pra-bhavitam iti na
sthatavyam | evam sakrd-a-gami-phalam an-a-gami-phalam arhattvam a-samskrta-pra-
bhavitam iti na sthatavyam | pratyeka-buddhatvam a-samskrta-pra-bhavitam iti na
sthatavyam | srota-a-panno daksiniya iti na sthatavyam | srota-a-pannah sapta-krto
bhava-parama iti na sthatavyam | sakrd-a-gami daksiniya iti na sthatavyam | sakrd-a-
gamy a-pari-ni-sthitattvat sakrd imam lokam a-gamya dubkhasyantam karisyatiti na
sthatavyam | an-a-gami daksiniya iti na sthatavyam an-a-gami an-a-gamya imam lokam
tatraiva pari-nir-vasyatiti na sthatavyam | arhan daksiniya iti na sthatavyam | arhann
ihaivan-upadhi-Sese nir-vana-dhatau pari-nir-vasyatiti na sthatavyam | pratyeka-
buddho daksiniya iti na sthatavyam | pratyeka-buddho ’ti-kramya $ravaka-bhiimim a-
pr’apya buddha-bhiimim pari-nir-vasyatiti na sthatavyam | buddho daksiniya iti na
sthatavyam | buddho ’ti-kramya (19) prthag-jana-bhiimim ati-kramya $§ravaka-bhtimim
ati-kramya pratyeka-buddha-bhiimim a-pra-meyanam a-sam-khyeyanam sattvanam

artham krtva a-pra-meyany a-sam-khyeyani sattva-koti-niyuta-$ata-sahasrani pari-nir-



vapya-pra-meyan a-sam-khyeyan sattvan $ravaka-pratyeka-buddha-samyak-sam-
buddhatva-niyatan krtva buddha-bhiimau sthitva buddha-krtyam krtva an-upadhi-Sese
nir-vana-dhatau buddha-pari-nir-vanena pari-nir-vasyati ity evam apy anena na

sthatavyam ||

Asta Eng: Conze (1973), corresp. ed. Mitra 1888, pp. 34-38.

2. How to stand in emptiness, or the perfection of wisdom Subhuti then said to Sakra: Now,
Kausika, listen and attend well. I will teach you how a Bodhisattva should stand in perfect wisdom.
Through standing in emptiness should he stand in perfect wisdom. (35) Armed with the great armour, the
Bodhisattva should so develop that he does not take his stand on any of these: not on form, feeling,
perception, impulses, consciousness; not on eye, ear, nose, tongue, body, mind; not on forms, sounds,
smells, tastes, touchables, mind-objects; not on eye-consciousness, etc., until we come to; not on mind-
consciouness, etc., until we come to: not on the elements, i.e., earth, water, fire, wind, ether,
consciousness: not on the pillars of mindfulness, right efforts, roads to psychic power, faculties, powers,
limbs of enlightenment, limbs of the Path; not on the fruits of Streamwinner, Once-Returner, Never-
Returner, or Arhatship; not on Pratyeka-buddhahood, nor on Buddhahood. He should not take his stand
on the idea that ‘this is form,” ‘this is feeling,” etc., to: ‘this is Buddhahood.” He should not take his stand
on the ideas that ‘form, etc., is permanent, [or] impermanent’; (36) that ‘form is ease or ill’; that ‘form is
the self, or not the self,” that ‘form is lovely or repulsive,” that ‘form is empty, or apprehended as
something.” He should not take his stand on the notion that the fruits of the holy life derive their dignity
from the Unconditioned. Or that a Streamwinner is worthy of gifts, and will be reborn seven times at the
most. Or that a Once-Returner is worthy of gifts, and will, as he has not yet quite won through to the end,
make an end of ill after he has once more come into this world. Or that a Never-Returner is worthy of
gifts, and will, without once more returning to this world, win Nirvana elsewhere. Or that an Arhat is
worthy of gifts, and will just here in this very existence win Nirvana in the realm of Nirvana that leaves
nothing behind. Or that a Pratyeka-buddha is worthy of gifts, and will win Nirvana after rising above the
level of a Disciple, but without having attained the level of a Buddha. That a Buddha is worthy of gifts,
and will win Nirvana in the Buddha-Nirvana, in the realm of Nirvana that leaves nothing behind, after
he has risen above the levels of a common man, of a Disciple, and of a Pratyeka-buddha, wrought the
weal of countless beings, led to Nirvana countless hundreds of thousands of niyutas of kotis of beings,
assured countless beings (37) of Discipleship, Pratyeka-buddhahood and full Buddhahood, stood on the

stage of a Buddha and done a Buddha’s work, - even thereon a Bodhisattva should not take his stand.
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atha khalv ayusmatah $ariputrasyaitad abhavat - yadi buddho ’ti-kramya prthag-

jana-bhiimim ati-kramya §ravaka-bhtimim ati-kramya pratyeka-buddha-bhiimim a-pra-
meyanam a-sam-khyeyanam sattvanam artham krtva a-pra-meyany a-sam-khyeyani
sattva-koti-niyuta-$ata-sahasrani pari-nir-vapya-pra-meyan a-sam-khyeyan sattvan
Sravaka-pratyeka-buddha-samyak-sam-buddhatva-niyatan ~ krtva  buddha-bhiimau
sthitva buddha-krtyam krtva an-upadhi-§ese nir-vana-dhatau buddha-pari-nir-vanena
pari-nir-vasyati ity evam apy anena na sthatavyam, tat katham punar anena sthatavyam,
katham $iksitavyam iti?

atha khalv ayusman subhttir buddhanu-bhavena ayusmatah $ariputrasya
cetasaiva cetah-pari-vi-tarkam a-jfiaya ayusmantam $ariputram etad avocat - tat kim
manyase ayusman $ariputra kva tathagato ’rhan samyak-sam-buddhah sthitah?

ayusman $ariputra aha - na kva-cid ayusman subhiite tathagato ’rhan samyak-
sam-buddhah sthitah | tat kasya hetor? a-prati-sthita-manaso hi tathagato ’rhan samyak-
sam-buddhah | sa naiva samskrte dhatau sthito napy a-samskrte dhatau sthito na ca tato

vy-ut-thitah ||

Thereupon the Venerable Sariputra thought to himself: If even thereon one should not take one’s
stand, how then should one stand, and train oneself?
The Venerable Subhuti, through the Buddha’s might, read his thoughts and said: What do you think,
Sariputra, where did the Tathagata stand?
Sariputra: Nowhere did the Tathagata stand, because his mind sought no support. He stood neither

in what is conditioned, nor in what is unconditioned, nor did he emerge from them.
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atha khalv ayusman subhiitir éyusmantam se‘mputram etad avocat - evam eva

ayusman $ariputra bodhisattvena mahasattvena sthatavyam, evam $iksitavyam - yatha
tathagato 'rhan samyak-sam-buddho na kva-cit sthito na-sthito na vi-sthito na-vi-sthitah,
tatha sthasyamity evam anena $iksitavyam | yatha tathagata-sthanam tatha sthasyamiti,
tatha $iksisye iti, yatha tathagata-sthanam tatha sthasyamiti, tatha Siksisye iti, yatha
tathagata-sthanam tatha sthasyamiti su-sthito ’-sthana-yogenéti evam atra
bodhisattvena mahasattvena sthatavyam evam S$iksitavyam | evam hi Siksamano
bodhisattvo mahasattvo vi-haraty anena prajfia-paramita-vi-harena-vi-rahita§ canena

manasi-karenéti ||

Subhuti: Even so should a Bodhisattva stand and train himself. He should decide that ‘as the
Tathagata does not stand anywhere, nor not stand, (38) nor stand apart, nor not stand apart, so will I stand.’
Just so should he train himself ‘as the Tathagata is stationed, so will I stand, and train myself.” Just so
should he train himself. ‘As the Tathagata is stationed, so will I stand, well placed because without a
place to stand on.” Even so should a Bodhisattva stand and train himself. When he trains thus, he adjusts

himself to perfect wisdom, and will never cease from taking it to heart.
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Asta Skt: Vaidya (1960), p. 21.

atha khalu tatra parsadi kesam-cid deva-putranam etad abhiit - yani tani
yaksanam yaksa-bhasitani yaksa-rutani yaksa-padani yaksa-mantritani yaksa-pra-vy-a-
hrtani, tani vijfiayante jalpyamanani | na punar idam vijidyate yat subhitih sthaviro
bhasate pra-vy-a-harati desayaty upadisati |
atha khalv ayusman subhutir buddhanu-bhavena tesam deva-putranam imam
evam-ripam cetasaiva cetah-pari-vi-tarkam a-jfidya tan deva-putran a-mantrayate sma
- na vijiidyate na vijiayate idam deva-putrah | tatha hi natra kim-cit siicyate, natra kim-

cit sriyate ||
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Asta Eng: Conze (1973), corresp. ed. Mitra 1888, pp. 38-41.

3. The saints and their goal are illusions Thereupon the thought came to some of the Gods in that
assembly: What the fairies talk and murmur, that we understand though mumbled. What Subhuti has just
told us, what we do not understand.

Subhuti read their thoughts, and said: There is nothing to understand, nothing at all to

understand. For nothing in particular has been indicated, nothing in particular has been explained.
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atha khalu tesam deva-putranam punar evaitad abhiit — ut-tani-karisyati batadyam

[ }E%}

AR~

arya-subhiitih | ut-tani-karigyati batdyam arya-subhitir iti | dirad dira-taram arya-
subhiitih pra-visati, siksmat siiksma-taram | gambhirad gambhira-taram arya-subhiitih
pra-visati desayati bhasata iti |

atha khalv ayusman subhutir buddhanu-bhavena punar api tesam eva deva-
putranam cetasaiva cetah-pari-vi-tarkam a-jiaya tan deva-putran a-mantrayate (20) sma
- tena hi deva-putrah yah srota-a-patti-phalam pr’aptu-kamah srota-a-patti-phale sthatu-
kamah, sa némam ksantim an-a-gamya ... peyalam | yah sakrd-a-gami-phalam pr’aptu-
kamah, sakrd-a-gami-phale sthatu-kamah, yo ’n-a-gami-phalam pr’aptu-kamo ’n-a-
gami-phale sthatu-kamah, yo ’rhattvam pr’aptu-kamo ’rhattve sthatu-kamah, yah
pratyeka-bodhim pr’aptu-kamah pratyeka-bodhau sthatu-kamah, sa némam ksantim
an-a-gamya ... | yo ’n-ut-taram samyak-sam-bodhim pr’aptu-kamo ’n-ut-tarayam

samyak-sam-bodhau sthatu-kamah, sa némam ksantim an-a-gamya ... ||
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Thereupon the Gods thought: May the Holy Subhuti enlarge on this! May the Holy Subhuti enlarge
on this! What the Holy Subhuti here explores, demonstrates and teaches, that is remoter than the remote,
subtler than the subtle, deeper than the deep.

Subhuti read their thoughts, and said: No one can attain any of the fruits of the holy life, or keep it,
- from the Streamwinner’s fruit to full enlightenment — (39) unless he patiently accepts the elusiveness

of the dharma.
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atha khalu punar api tesam deva-putranam etad abhavat - kim-riipa asya arya-

subhiiter dharma-§ravanika estavyah?

atha khalv ayusman subhiitir buddhanu-bhavena tesam deva-putranam cetasaiva
cetah-pari-vi-tarkam a-jfidya tan deva-putran a-mantrayate sma — maya-nir-mita-sadrsa
hi deva-putra mama dharma-§ravanika estavyah | tat kasya hetoh? tatha hi te naiva

Srosyanti na ca saksat-karisyanti ||

Then those Gods thought: What should one wish those to be like who are worthy to listen to the
doctrine from the Holy Subhuti?

Subhuti read their thoughts, and said: Those who learn the doctrine from me one should wish to be
like an illusory magical creation, for they will neither hear my words, nor experience the facts which

they express.
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atha khalu te deva-putra ayusmantam subhtitim etad avocan - kim punar arya

subhiite mayopamas te sattva na te maya?

evam ukte ayusman subhiitis tan deva-putran etad avocat - mayopamas te deva-
putrah sattvah | svapndpamas te deva-putrah sattvah | iti hi maya ca sattvas ca-dvayam
etad a-dvaidhi-karam, iti hi svapnas ca sattvas ca-dvayam etad a-dvaidhi-karam | sarva-
dharma api deva-putra mayopamah svapndépamah | srota-a-panno ’pi mayoOpamah
svapndpamah | srota-a-patti-phalam api mayopamam svapndpamam | evam sakrd-a-
gamy api sakrd-a-gami-phalam api, an-a-gamy api an-a-gami-phalam api, arhann api
arhattvam api mayOpamam svapnOpamam | pratyeka-buddho ’pi mayopamah
svapndpamah | pratyeka-buddhatvam api mayopamam svapnopamam | samyak-sam-
buddho ’pi mayopamah svapnopamah | samyak-sam-buddhatvam api mayopamam
svapndpamam |

atha khalu deva-putra ayusmantam subhiitim etad avocan - samyak-sam-
buddho ’py arya subhiite mayopamah svapndpama iti vadasi? samyak-sam-
buddhatvam api mayopamam svapndpamam iti vadasi?

subhiitir aha - nir-vanam api deva-putra mayopamam svapnopamam iti vadami,
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kim punar anyam dharmam |

te deva-putra ahuh - nir-vanam apy arya subhiite may6pamam svapndopamam iti
vadasi?

ayusman subhiitir aha - tad yadi deva-putra nir-vanad apy anyah kas-cid dharmo
vi-Sistatarah syat, tam apy aham mayopamam svapnOpamam iti vadeyam | iti hi deva-
putra maya ca nir-vanam ca-dvayam etad a-dvaidhi-karam | iti hi svapnas ca nir-vanam

ca-dvayam etad a-dvaidhi-karam ||

Gods: Beings that are like a magical illusion, are they not just an illusion?

Subhuti: Like a magical illusion are those beings, like a dream. For not two different things are
magical illusion and beings, are dreams and beings. All objective facts also are like a magical illusion,
like a dream. The various classes of saints, from Streamwinner to Buddhahood, also are like a magical
illusion, like a dream. (40)

Gods: A fully enlightened Buddha also, you say, is like a magical illusions, is like a dream?
Buddhahood also, you say, is like a magical illusion, is like a dream?

Subhuti: Even Nirvana, I say, is like a magical illusion, is like a dream. How much more so
anything else!

Gods: Even Nirvana, Holy Subhuti, you say, is like an illusion, is like a dream? Subhuti: Even if
perchance there could be anything more distinguished, of that too I would say that it is like an illusion,

like a dream. For not two different things are illusion and Nirvana, are dreams and Nirvana.

* FNE > SHTE - ST E | ok B - SFT - SRR JRET - KEOE
[EF~ BERTREE  ER AR AE » | 55> [ T TS AR E S WEHE
MZAEEE - T BRI IR | % EREE 2 2
7% BERERE 7 x BERFEOABESMTES (TALR
kS P T AR AR | B o N IEREE R E S 0 RS
= MEBECEERE - ARER | 2 BARE - HEER  #kksE - A
o AR E - BERER o | HE - NI ES IR o
s (Efess) S0 - BB PeAEYE - EE AL - EEMGRAE - RIZHEE ¢ T (A
RS AR EA ? A ?
JAEtREE T IEREAT . HPTERRECEE - B RS EEN - MRS E T
7% BREE - BEEE -

atha khalv ayusman $ariputrah, ayusmams$§ ca plrno maitrayani-putrah,

i

|

ayusmams$ ca maha-kosthilah, ayusmams$ ca maha-katyayanah, ayusmams ca maha-
kasapah, anye ca maha-§ravaka an-ekair bodhisattva-sahasraih sardham ayusmantam
subhiitim sthaviram a-mantrayante sma - ke ’sya ayusman subhiite prajia-paramitaya
evam nir-diSyamanayah praty-esaka bhavisyanti?

atha khalv ayusman anandas tan sthaviran etad avocat - te khalv ayusmanto
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veditavya a-vi-ni-vartaniya bodhisattva (21) mahasattvah, drsti-sam-panna va pudgalah,
arhanto va ksin’asravah, ye ’syah prajfia-paramitaya evam nir-diSyamanayah

praty-esaka bhavisyanti ||

Thereupon the Venerable Sariputra, the Venerable Purna, son of Maitrayani, the Venerable
Mahakoshthila, the Venerable Mahakatyayana, the Venerable Mahakashyapa, and the other Great
Disciples, together with many thousands of Bodhisattvas, said: Who, Subhuti, will be those who grasp
this perfect wisdom as here explained?

Thereupon the Venerable Ananda said to those Elders: Bodhisattvas who cannot fall back will

grasp it, or persons who have reached sound views, or Arhats in whom the outflows have dried up.
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atha khalv ayusman subhitih sthaviras tan sthaviran etad avocat - nasya

ayusmantah prajiia-paramitaya evam nir-diSyamanayah ke-cit praty-esaka bhavisyanti
| tat kasya hetoh? tatha hi - atra na kas-cid dharmah sticyate, na kas-cid dharmah pari-
dipyate, na kas-cid dharmah prajiapyate | tad yathaivatra na kas-cid dharmah siicyate,
na kas-cid dharmah pari-dipyate, na kas-cid dharmah prajiapyate, tathaivasyah prajna-
paramitaya evam nir-diSyamanaya na kas-cit praty-esako bhavisyati ||

Subhuti: No one will grasp this perfect wisdom as here explained [i.e. explained in such a way that
there is really no explanation at all]. (41) For no dharma at all has been indicated, lit up, or communicated.

So there will be no one who can grasp it.
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Asta Skt: Vaidya (1960), p. 21.

atha khalu $akrasya devanam indrasyaitad abhiit - asya dharma-paryayasya

aryena subhiitina bhasyamanasya piija’rtham yan nv aham puspany abhi-nir-maya
aryam subhiitim abhy-ava-kireyam iti |

atha khalu $akro devanam indras tasyam velayam puspany abhi-nir-maya
ayusmantam subhiitim abhy-avakirat |

atha khalv ayusmatah subhiiteh sthavirasya §akram devanam indram anu-vy-a-
haranayaitad abhiit - na khalu punar imani puspani maya trayas-trimsesu devesu pra-
caranti drsta-purvani, yanimani $akrena devanam indrenabhy-ava-kirnani | nir-mitany
etani puspani | naitani puspani vrksa-gulma-lata-nir-jatani, yani Sakrena devanam
indrendbhy-ava-kirnani, mano-mayany etani puspaniti |

atha khalu $akro devanam indra ayusmatah subhiite§ cetasaiva cetah-pari-vi-
tarkam a-jfidya ayusmantam subhiitim etad avocat — a-nir-jatany etany arya subhite
puspani | tat kasya hetoh? na hi mano-nir-jatani kani-cit puspani, napi vrksa-gulma-
lata-nir-jatani |

atha khalv ayusman subhttih $akram devanam indram etad avocat - yat tvam
kausika evam vadasi — a-nir-jatany etani puspani, naitani mano-nir-jatani, napi vrksa-
gulma-lata-nir-jataniti | yat kausika-nir-jatam na tat puspam |

Asta Eng: Conze (1973), corresp. ed. Mitra 1888, pp. 41-42.

4. Sakra’s flowers Thereupon the thought came to Sakra: Let me now, in order to do worship to
this discourse on dharma which is being taught by the Holy Subhuti, conjure up some flowers, and scatter
them over the Holy Subhuti.

Sakra then conjured up flowers, and scattered them over the Venerable Subhuti.
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The Venerable Subhuti thought to himself by the way of reply: These flowers which [now] appear
among the Gods of the Thirty-three I had not noticed before. These flowers, which Sakra has scattered,
are magical creations. They have not issued from trees, shrubs or creepers. These flowers which Sakra
has scattered are mind-made.

Sakra replied: These flowers did not issue forth at all. For there are really no flowers, whether they
issue forth from mind, or from trees, shrubs or creepers.

Subhuti then said to him: As you say, Kausika, ‘these flowers did not issue forth at all, (42) neither

from mind, nor from trees shrubs or creepers’ — because that which has never issued forth is not a flower.
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Asta Skt: Vaidya (1960), p. 22.

atha khalu Sakrasya devanam indrasyaitad abhiit — gambhira-prajiio batdyam
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aryah subhiitih | tam ca nama pada-prajiiaptim nir-disati, tam ca na vi-rodhayati, tam
cot-tani-karoti, tam eva copa-disati |

atha khalu $akro devanam indra ayusmatam subhutim etad avocat - evam etad
arya subhiite, evam etat | evam catra bodhisattvena mahasattvena $iksitavyam yatha
arya-subhiitir upa-disati |

evam ukte ayusman subhttih sakram devanam indram etad avocat - evam etat
kausika, evam etat | evam atra bodhisattvena mahasattvena Siksitavyam | evam
siksamanah kausika bodhisattvo mahasattvo na srota-a-patti-phale $iksate, na sakrd-a-
gami-phale, nan-a-gami-phale, nahartve $iksate, na pratyeka-buddhatve Siksate, na
buddhatve $iksate | yo nasu bhimisu Siksate, sa buddhatve sarva-jiiatve va $iksate | yo
buddhatve sarva-jhatve va Siksate, so ’-pra-meyesv a-sam-khyeyesu buddha-dharmesu
siksate | yo ’-pra-meyesv a-sam-khyeyesu buddha-dharmesu $iksate, sa na riipasya vi-
vrddhaye $iksate, na pari-hanaya | evam sa na vedanaya na samjiiaya na samskaranam
| sa na vijianasya vi-vrddhaye Siksate, na pari-hanaya | yo na riipasya vi-vrddhaye
Siksate na pari-hanaya | evam na vedanaya na samjiaya na samskaranam | yo na
vijfianasya vi-vrddhaye $iksate na pari-hanaya, sa na riipasya pari-grahaya Siksate not-
sargaya | (22) evam sa na vedanaya na samjiiaya na samskaranam | sa na vijiianasya pari-
grahaya $iksate, ndt-sargaya, napi kasya-cid dharmasya pari-grahaya $iksate, not-
padaya nantar-dhanaya Siksate | yo na kasya-cid dharmasya pari-grahaya $iksate, not-
padaya nantar-dhanaya $iksate, sa na sarva-jfiataya api pari-grahaya Siksate, ndt-padaya
nantar-dhanaya Siksate | evam $iksamano bodhisattvo mahasattvah sarva-jfiatayam
Siksate, sarva-jiiatayam nir-yasyati ||

Asta Eng: Conze (1973), corresp. ed. Mitra 1888, pp. 42-45.

5. Training in perfect wisdom Then the thought came to Sakra, Chief of Gods: Profoundly wise,
surely, is the Holy Subhuti, in that he explains this merely nominal existence [of all separate things],
does not bring it into conflict [with the norm of truth], but enlarges on it and simply expounds it. He then
said to the Venerable Subhuti: So it is. The Bodhisattva should so train himself therein [in this insight]
as the Holy Subhuti points out.

Subhuti: So he should. When he thus train himself, he does not train himself in the fruit of a
Streamwinner, nor in the other fruits of the holy life, up to Buddhahood. When one trains oneself on
those stages, one trains oneself in Buddhahood, or the state of all-knowledge; and thereby in the
immeasurable and incalculable Buddha-dharmas. Thereby one trains oneself neither for the increase of
form, feeling, etc., nor yet for their decrease; (43) neither to appropriate form, etc., nor to let them go.
Nor does one train oneself to get hold of any other dharma, even of all-knowledge, nor to produce one,

or make one disappear. When he trains thus, a Bodhisattva trains in all-knowledge, and he shall go forth

to all-knowledge.
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atha khalv ayusman $ariputra ayusmantam subhiitim etad avocat - ya ayusman
subhiite bodhisattvo mahasattvo na kasya-cid dharmasya pari-grahaya $iksate, not-
padaya nantar-dhanasya Siksate, sa na sarva-jfiataya api pari-grahaya $iksate, not-
padaya nantar-dhanaya $iksate | evam $iksamana ayusman subhiite bodhisattvo
mahasattvah sarva-jfiatayam Siksate, sarva-jiiatayam nir-yasyati ||

Sakra: Will a Bodhisattva go forth to all-knowledge, even though he does not
train himself to get hold of any dharma, - even of all-knowledge, - nor to produce one,

or make one disappear?
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ayusman subhtir aha - evam etad ayusman $ariputra, evam etat | ya ayusman
sariputra bodhisattvo mahasattvo na kasya-cid dharmasya pari-grahaya Siksate, not-
padaya nantar-dhanaya $iksate, sa na sarva-jiataya api pari-grahaya Siksate, ndt-padaya
nantar-dhanaya $iksate | sarva-buddha-dharmanam api na pari-grahaya $iksate, not-
padaya nantar-dhanaya Siksate | evam c’ayusman $ariputra Siksamano bodhisattvo
mahasattvah sarva-jfiatayam Siksate, sarva-jiatayam nir-yasyati ||

Subhuti: He will.
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atha khalu $akro devanam indra ayusmantam $ariputram etad avocat - prajia-

paramita arya $ariputra bodhisattvena mahasattvena kuto gavesitavyah?

$ariputra aha - prajia-paramita kausika bodhisattvena mahasattvena ayusmatah

subhiiteh pari-vartad gavesitavya |

evam ukte $akro devanam indra ayusmantam $ariputram etad avocat - kasyaisa

arya $ariputranu-bhavo veditavyah? kasyaitad adhi-sthanam veditavyam yad arya-

subhiitih prajia-paramitam bhasate?

ayusman $ariputra aha - tathagatasyaisa kauSikdnu-bhavo veditavyah |

tathagatasyaitad adhi-sthanam veditavyam yad ayusman subhiitih prajia-paramitam

bhasate |

atha khalv ayusman subhiitih §akram devanam indram etad avocat - yat kausika

evam vadasi - kasyaiso 'nu-bhavo veditavyah, kasyaitad anu-sthanam veditavyam yad

arya-subhiitih prajia-paramitam bhasate iti? tathagatasyaisa kausikanu-bhavo
veditavyah | tathagatasyaitad adhi-sthanam veditavyam yad aham prajiia-paramitam

bhase | yad api kausika evam vadasi - prajiia-paramita bodhisattvena mahasattvena kuto
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gavesitavyéti? prajia-paramita kausika bodhisattvena mahasattvena na rupad

gavesitavyﬁ napy anyatra rupad gavesitavyé | evam na Vedanﬁyé na samjﬁéyﬁ na

com— ce~—

cr A —

(44) Sakra then said to Sariputra: Where should a Bodhisattva search for perfect wisdom?

Sariputra: In the exposition of the Venerable Subhuti.

Sakra: Through whose might, and on whose authority, does the Holy Subhuti teach perfect wisdom?

Sariputra: Through the Tathagata’s might, and on his authority.

Subhuti: It is indeed the Tathagata’s might, Sakra, by which I teach perfect wisdom. And when you
ask, “Where should a Bodhisattva search for perfect wisdom?’, the answer is: He should not search for
it in form, nor in any other skandha; nor in what which is other than form, or other than any other skandha.

Because perfect wisdom is not one of the skandhas, nor yet other than they. (45,1)
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Asta Skt: Vaidya (1960) p. 24.
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evam ukte Sakro devanam indra ayusmantam subhiitim etad avocat — maha-

paramitéyam arya subhiite yad uta prajia-paramita | a-pra-mana-paramitéyam arya
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subhiite yad uta prajiia-paramita | a-pari-mana-paramitéyam arya (23) subhiite yad uta
prajiia-paramita | an-anta-paramit€yam arya subhiite yad uta prajiia-paramita |
sthavirah subhiitir aha - evam etat kausika, evam etat | maha-paramitéyam kausika
yad uta prajiia-paramita | a-pra-mana-paramitéyam kausika yad uta prajiia-paramita | a-
pari-mana-paramitéyam kausika yad uta prajiia-paramita | an-anta-paramitéyam
kausika yad uta prajia-paramita | tat kasya hetoh? riipa-mahattaya hi kausika maha-
paramitéyam yad uta prajhia-paramita | evam vedana-samjfia-samskarah | vijfiana-
mahattaya hi kausika maha-paramitéyam yad uta prajiia-paramita | riipa-pra-manataya
kausika-pra-mana-paramitéyam yad uta prajiia-paramita | evam vedana-samjia-
samskarah | vijiana-pra-manataya kau$ika-pra-mana-paramitéyam yad uta

prajﬁapﬁramitﬁ | rupa-parl-manataya kauéikﬁ-pari-ména-péramitéyam yad uta prajﬁé-

ce o~ —

anta-paramit€yam yad uta prajna—paramlta | evam maha—paramltetl kausika nabhi-ni-
visate | evam a-pra-mana-paramitéti, evam a-pari-mana-paramitéti, evam an-anta-
paramitéti nabhi-ni-viate | tasmat kau$ika maha-paramitéyam, a-pra-mana-
paramitéyam, a-pari-mana-paramit€yam, an-anta-paramitéyam yad uta prajia-paramita

Asta Eng: Conze (1973), corresp. ed. Mitra 1888, pp. 45-48.

6. The infinitude of perfect wisdom Sakra: This perfection of wisdom, Subhuti, is a great perfection,
unlimited, measureless, infinite.

Subhuti: So it is. And why? Perfect wisdom is great, unlimited, measureless and infinite because
form, feelings, etc., are so. Hence one does not settle down in the conviction that this is a ‘great
perfection,” an ‘unlimited perfection,” a ‘measureless perfection,” and ‘infinite perfection.” That is why

perfect wisdom is a great perfection, unlimited, measureless and infinite.
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arambanan-antataya kausikan-anta-paramitéyam yad uta prajia-paramita |
sattvan-antataya kausikan-anta-paramitéyam yad uta prajia-paramita | katham punah
kau$ika arambanan-antataya an-anta-paramitéyam yad uta prajiia-paramita? sarva-
dharmanam hi kausika yato nanto na madhyam na pary-ava-sanam upa-labhyate, tatah
kausikan-anta-paramitéyam yad uta prajiia-paramita | anena kau$ika paryayena
arambanan-antataya an-anta-paramitéyam yad uta prajia-paramita | punar aparam
kausika yasmat sarva-dharma an-anta a-pary-antah, na tesam anto va madhyam va pary-
ava-sanam vopa-labhyate, tasmat kausikan-anta-paramitéyam yad uta prajiia-paramita
| tat kasya hetoh? rtupasya hi kausika nanto na madhyam na pary-ava-sanam upa-
labhyate | evam vedanayah samjnayah samskaranam | vijianasya hi kausika nanto na
madhyam na pary-ava-sanam upa-labhyate | anendpi kausika paryayena arambanan-
antataya an-anta-paramitéyam yad uta prajfia-paramita ||

punar aparam kau$ika sattvo ’n-anto ’-pary-antah | tat kasya hetoh? na hi
sattvasyanto va madhyam va pary-ava-sanam vopa-labhyate | tasmat kausika sattvan-
antataya an-anta-paramit€yam yad uta prajia-paramita |

(46) Perfect wisdom is an infinite perfection because objects as well as [individual] beings are
infinite. Perfect wisdom is an infinite perfection because one cannot get at the beginning, middle, or end
of any objective fact [since as a dharma it has no own-being]. Moreover, perfect wisdom is an infinite
perfection because all objective facts are endless and boundless, and their beginning, middle, or end are
not apprehended. For one cannot apprehend the beginning, middle and end of form, etc. In that way
perfect wisdom is an infinite perfection by reason of the infinitude of objects.

And further again, a being is endless and boundless because one cannot get at its beginning, middle

or end. Therefore perfect wisdom is an infinite perfection by reason of the infinitude of beings.
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atha khalu $akro devanam indra ayusmantam subhiitim etad avocat - katham

!

ayusman subhiite sattvan-antataya an-anta-paramitéyam yad uta prajiia-paramita?
sthavirah subhiitir aha - na hi kausika ganana’-yogena va ganana-bahutvena va
sattvan-antataya an-anta-paramitéyam yad uta prajia-paramita ||

Sakra: How is it, Holy Subhuti, that perfect wisdom is an infinite perfection by reason of the

infinitude of beings?

Subhuti: It is not so because of their exceedingly great number and abundance.
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sakra aha - katham tarhidanim arya subhiite sattvan-antataya an-anta-

paramitéyam yad uta (24) prajiia-paramita?
sthavirah subhiitir aha - tat kam manyase kaus$ika katamasyaitad dharmasyadhi-

vacanam yad uta sattvah sattva iti?

Sakra: How then, Holy Subhuti, is perfect wisdom an infinite perfection by reason of the infinitude

of beings? (47)
Subhuti: What factual entity does the word ‘being’ denote?
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sakra aha - naitad arya subhiite dharmasyadhi-vacanam na-dharmadhi-vacanam

yad uta sattvah sattva iti | a-gantukam etan namadheyam pra-ksiptam | a-vastukam etan

namadheyam pra-ksiptam | an-atmiyam etan namadheyam pra-ksiptam | an-arambanam
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etan namadheyam pra-ksiptam yad uta sattvah sattva iti |

Sakra: The word ‘being’ denotes no dharma or non-dharma. It is a term that has been added on [to
what is really there] as something adventitious, groundless, as nothing in itself, unfounded in objective

fact.
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sthavirah subhttir aha - tat kim manyase kausika ka-cid atra sattva-pari-dipana
krta?

$akra aha - no hidam arya subhiite |

Subhuti: Has thereby [i.e., by uttering the word ‘being’] any being been shown up [as an ultimate
fact]?
Sakra: No indeed, Holy Subhuti!
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subhiitir aha - yatra kausika na ka-cit sattva-pari-dipana krta, tatra ka sattvan-
antata? sacet kausika tathagato ’rhan samyak-sam-buddho ’n-anta-vijiiapti-ghosena
gambhira-nirghosena svarena ganga-nadi-valukopaman kalpan api vi-tisthamanah
sattvah sattva iti vacam bhaseta, api nu tatra kas-cit sattva ut-panno va ut-patsyate vot-
padyate va, ni-ruddho va ni-rotsyate va ni-rudhyate va?

sakra aha - no hidam arya subhiite | tat kasya hetoh? adi-Suddhatvad adi-pari-
suddhatvat sattvasya |

subhiitir aha - anendpi kau$ika parydyena evam sattvan-antataya an-anta-
paramitéyam yad uta prajiia-paramita | evam ca punah kausika sattvan-antataya prajia-
paramita’n-antata veditavya ||

Subhuti: When no being at all has been shown up, how can there be an infinitude of them? If a
Tathagata, with his voice of infinite range, with the deep thunder of his voice, should pronounce, for
aeons countless as the sands of the Ganges, the word ‘being,” ‘being,” — would he thereby produce, or
stop, any being whatsoever, either in the past, future or present?

Sakra: No indeed, Holy Subhuti! Because a being is pure from the very beginning, perfectly pure.

Subhuti: In this way also perfect wisdom is an infinite perfection by reason of the infinitude of
beings. In this manner also the infinitude of perfect wisdom should be known from the infinitude of
beings. (48,1)
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Asta Skt: Vaidya (1960), p. 24.

atha khalu séndraka devah sa-brahmakah sa-praja-patikah sa-rsi-nara-nari-ganas

trir udanam udanayanti sma - aho dharmah, aho dharmah, aho dharmasya dharmata
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| yas tathagatasya pradur-bhavah, sa aryena subhiitina sthavirena su-bhasitenéha
sticyate deSyate pra-kasyate pra-bhavyate | tathagatam tam vayam bhagavan
bodhisattvam mahasattvam adyagrena dharayisyamo yo ’naya prajiia-paramitaya a-vi-
rahito bhavisyati, yo ’pi canena bodhisattvo mahasattvah prajia-paramita-vi-harena vi-

harisyati ||

Asta Eng: Conze (1973), corresp. ed. Mitra 1888, p. 48.

7. Confirmation: Thereupon the Gods around Indra, Brahma and Prajapati, and the hosts of men
and women around the Rishis thrice shouted forth in triumph: Hail the Dharma! Hail the Dharma! Hail
the Dharmahood of Dharma! And they added: Beautifully has Subhuti the Elder just now indicated,
demonstrated, shown and clarified how a Tathagata comes to be manifest. As a potential Tathagata we
shall henceforth regard that Bodhisattva who possesses the fullness of this perfection of wisdom and who

dwells in it.
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atha khalu bhagavams tan séndrakan sa-brahmakan sa-praja-patikan sa-rsi-nara-

nari-ganan a-mantrayate sma - evam etad deva-putrah, evam etat | yada’ham deva-putra

dipam-karasya tathagatasyarhatah samyak-sam-buddhasyéantike dipavatyam raja-
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dhanyam antar-ayana-madhya-gato ’naya prajiia-paramitaya a-vi-rahito ’bhiivam,
tada’ham dipam-karena tathagatenarhatam samyak-sam-buddhena vy-a-krto ’n-ut-

tarayam samyak-sam-bodhau - bhavisyasi tvam manavan-a-gate ’dhvani a-sam-
khyeyaih kalpaih $akyamunir nama tathagato ’rhan samyak-sam-buddho vidya-carana-
sam-pannah su-gato loka-vid an-ut-tarah purusa-damya-sarathih $asta devanam ca
manusyanam ca buddho bhagavan iti |

atha khalu te deva-putra bhagavantam etad avocan - ascaryam bhagavan,
param’ascaryam sugata | yavad iyam prajiia-paramita bodhisattvanam mahasattvanam
sarva-jiiataya a-harika anu-pari-grahika céti ||

The Lord then said: So it is, O Gods! So did I, when I met the Tathagata Dipankara in the bazaar
of Dipavati, the royal city, possess the fulness of this perfection of wisdom, so that Dipankara, the
Tathagata, predicted that one day I should be fully enlightened, and said to me: “You, young Brahmin,
shall in a future period, after incalculable acons, become a Tathagata, Sakyamuni by name, - endowed
with knowledge and virtue, Well-Gone, a world-knower, unsurpassed, tamer of men to be tamed, teacher
of Gods and men, a Buddha, a Blessed Lord!”

The Gods replied: It is wonderful, O Lord, it is exceedingly wonderful, O Well-Gone, how much
all-knowledge is nourished and promoted in the Bodhisattvas, the great beings, by this perfection of

wisdom!

(KRG TRESAS - FI05y - LRSI B2
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